
GRAND PRIX DE MONACO

V.I.P.
SERVICE

 



Hébergement / Restauration / Soirées
Palaces et Hôtels 4H à Monaco et aux environs.
Sélection variée de restaurants pour vos dîners.

Organisation de galas et soirées.

Accommodation / Restaurants
Special Evenings

Palaces and 4H Hotels in Monaco and the surrounding area.
Selection of restaurants for your dinners.

Organisation of galas and evenings entertainment.

Alloggio / Ristorazione / Serate 
Palace e Alberghi 4H a Monaco e dintorni.

Ampia scelta di ristoranti per le vostre cene.
Organizzazione di serate di gala e feste.

Beherbergung / Gastronomie Abendgesellschaften
Paläste und Hotels 4H in Monaco und Umgebung.

Vielfältige Auswahl an Restaurants für Ihre Abendessen.
Organisation von Galas und Abendgesellschaften.

Prise en charge des invités
Elle intervient lors de l’arrivée des invités à l’aéroport Nice Côte d’Azur et
se termine à l’issue du week-end. Nos chauffeurs vous accueilleront et
vous véhiculeront tout au long de votre séjour à bord de navettes V.I.P.

Guest Welcoming
Starts with the guests’ arrival at Nice Côte d’Azur Airport and finishes
at the end of the week-end. Our drivers, in V.I.P. shuttle vehicles, will
welcome you and be at your disposal during your stay.

Accoglienza degli invitati
Comincia all’arrivo degli invitati all’aeroporto di Nice Côte d’Azur e
termina alla fine del weekend. I nostri autisti vi accoglieranno e vi
condurranno per tutta la durata del vostro soggiorno a bordo di navette V.I.P.

Empfang der Gäste
Er findet bei Ankunft der Gäste am Flughafen Nice Côte d’Azur statt und
endet mit Ablauf des Wochenendes. Unsere Chauffeure werden Sie
empfangen und während Ihres ganzen Aufenthaltes mit VIP-Fahrzeugen
befördern.

Prestations sur le circuit
Nos appartements sont situés directement sur le circuit. Leurs terrasses
surplombent la piste et offrent une vue exceptionnelle sur les points
stratégiques de la course.
Service traiteur haut de gamme.

Hospitality Services
Our apartments are located directly on the circuit. Their terraces
overlooking it offer an outstanding view of the race’s strategic points.
Gourmet buffet style catering service.

Servizi sul circuito 
I nostri appartamenti sono situati direttamente sul circuito. Le terrazze
danno sulla pista e offrono una vista eccezionale sui punti strategici
della corsa.
Servizio di ristorazione di grande qualità. 

Dienstleistungen an der Rennstrecke
Unsere Appartements befinden sich direkt an der Piste. Ihre Terrassen
überragen die Rennstrecke und bieten eine außergewöhnliche Sicht auf die
strategischen Punkte des Rennens.
Fertigmenü-Service von hoher Qualität.

VOTRE SÉJOUR V.I.P.
AU GRAND PRIX DE MONACO

1

2

3

4

6

7

8

9

5 10

Monaco est LE Grand Prix de la saison.
Au-delà de son impact sportif et médiatique, il représente
aussi l’environnement idéal d’opérations de relations
publiques prestigieuses. MITI a fait de leur organisation
sa spécialité et orchestre l’intégralité de votre séjour
en Principauté dans des conditions inégalées.

Monaco is THE Grand Prix of the season.
Beyond its sports and media aspect, it represents also
an ideal surrounding for prestigious public relation events.
MITI is specialised in their production and orchestrates your
entire stay in the Principality of Monaco in unmatched
conditions.

Monaco è IL Gran Premio dell'anno.
Oltre all’impatto mediatico e sportivo, è anche l’occasione
ideale per operazioni di public relation di prestigio.
MITI si è specializzata nell’organizzazione di questo tipo
di avvenimenti ed è quindi in grado di orchestrare il vostro
soggiorno nel Principato offrendovi un servizio senza pari.

Monaco ist DER Grand Prix der Saison.
Er stellt über die Auswirkungen auf Sport und Medien
hinaus auch ein ideales Umfeld für hervorragende Public
Relations dar. MITI hat sich auf deren Organisation
spezialisiert und inszeniert Ihren gesamten Aufenthalt im
Fürstentum unter unvergleichlichen Bedingungen.

Couverture/ Vue du
Panorama

1-2/ Vue des Princes

3/ Ambiance...

4/ Vue des Caravelles

5/ Tiago Monteiro Pilote F1,
fait confiance à Miti

6-7-8-9/ Buffet au Panorama

10/ Vue du Beau Rivage

Après les courses…
Activités sportives (golf, tennis, sorties en mer, stages de pilotage, etc.),
visites des sites et musées de la région.

After the races…
Sports activities (golf, tennis, day sea cruise, sailing, driving
experience, etc.), visit of museums and sites of interest.

Dopo le corse… 
Attività sportive (golf, tennis, escursioni in mare, corsi di guida
sportiva, ecc.), visita ai siti e musei della regione.

Nach dem Rennen…
Sportliche Aktivitäten (Golf, Tennis, Ausflüge auf dem Meer, Fahrkurse usw.),
Besichtigung von Sehenswürdigkeiten und Museen.

more pictures ? www.miti.mc

                                                  



Notre partenaire sur le Grand Prix

Depuis 1988, de nombreux groupes, sociétés et particuliers nous font confiance.
Certainement parce que la réussite de leurs opérations nous concerne et que nous attachons
une attention fondamentale à la qualité des prestations fournies et à la satisfaction des invités.
Contactez-nous dès à présent : nous étudierons un programme adapté à toutes vos demandes. 

Since 1988, numerous groups, companies and individuals trust in Miti. Certainly because their
success matters to us and that we place a crucial attention on the quality of the services
and the wellbeing of their guests.
Contact us now : we will work on a program fulfilling your every request.

Dal 1988, vari gruppi, società e privati si affidano a noi. Probabilmente perché il successo
delle loro operazioni ci interessa e perché prestiamo un’attenzione particolare alla qualità
delle prestazioni fornite ed alla soddisfazione degli invitati.
Contattateci : studieremo un programma adatto a tutte le vostre esigenze.

Seit 1988 vertrauen uns zahlreiche Gruppen, Firmen und Privatpersonen. Sicherlich, weil wir uns
vom Erfolg ihrer Tätigkeiten angesprochen fühlen und der Qualität der gebotenen
Dienstleistungen und der Zufriedenheit der Gäste eine grundlegende Aufmerksamkeit widmen.
Setzen Sie sich schon heute mit uns in Verbindung: Wir werden ein Programm ausarbeiten,
das allen Ihren Anforderungen entspricht.

RELATIONS PUBLIQUES - ORGANISATION D’ÉVÉNEMENTS

Evolution 21 - Société Anonyme Monégasque

3, rue Malbousquet - MC 98000 MONACO
Tél. +377 93 50 13 44 - Fax : +377 93 50 13 45

E-mail : info@miti.mc - www.miti.mc

Membre de la charte

 


